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Prolog

Valle de Jarama, Spanien, februari 1937



Bernie hade legat vid foten av kullen i timmar, halvt medveten. 

Den brittiska bataljonen hade transporterats till fronten två dagar tidigare, i ett urmodigt lokomotiv som hade skramlat fram över den kala kastilianska högslätten. De hade marscherat till frontlinjen om natten. I bataljonen fanns några få äldre män, veteraner från första världskriget, men de flesta soldater var pojkar från arbetarklassen utan ens den officersträning som Bernie och den lilla skaran av andra män med internatskoleutbildning hade fått. Till och med här i deras eget krig var arbetarklassen i underläge.

Republiken hade haft en stark position på toppen av en kulle som sluttade brant ner mot Jarama-flodens dal, med mindre kullar utströdda här och var, planterade med olivträd. Långt i fjärran syntes Madrid grått och suddigt, den stad som hade hållit stånd mot fascisterna efter generalernas uppror förra sommaren. Madrid, där Barbara befann sig. 

Francos armé hade redan gått över floden. Det fanns marockanska kolonialtrupper därnere, experter på att utnyttja varje fördjupning i marken som skydd. Bataljonen hade fått order om att inta ställning för att försvara kullen. Deras gevär var gamla, det rådde brist på ammunition och många gevär gick det inte att skjuta ordentligt med. De hade fått franska stålhjälmar från första världskriget som inte var skottsäkra enligt de gamla soldaterna. 

Trots bataljonens ryckiga beskjutning kröp morerna bit för bit uppför kullen allteftersom morgonen fortskred, hundratals tysta livsfarliga bylten i deras grå ponchos som dök upp och försvann igen bland olivträden och kom allt närmare. Bombardemang från de fascistiska ställningarna började, den gula jorden kring bataljonens ställningar exploderade i väldiga fontäner till de otränade soldaternas fasa. Sedan, på eftermiddagen, kom ordern om att slå till reträtt. Bernie såg att marken mellan olivträden var överströdd med böcker som soldaterna hade kastat från sina packningar för att göra dem lättare – poesi och marxistiska nybörjarböcker och pornografi från Madrids gatumarknader.

Den natten kröp bataljonens överlevande dödströtta ihop på en gammal nedsjunken väg på la meseta. De hade inte fått några nyheter om hur striden hade gått på andra ställen utmed linjen. Bernie sov av ren utmattning. 

På morgonen beordrade den ryske stabsledaren det som fanns kvar av bataljonen att rycka fram igen. Bernie såg kapten Wintringham disputera med honom. Deras huvuden avtecknade sig mot en kall himmel som övergick från rödrosa till blå när solen gick upp. Bataljonen var utmattad, underlägsen i antal. Morerna hade grävt ner sig nu och installerat kulsprutor. Men ryssen var omedgörlig, hans ansikte bestämt. 

Männen fick order om att ställa sig på led, hopkurade mot kanten av den nedsjunkna vägen. Fascisterna hade börjat beskjutningen igen i gryningen och oväsendet var redan enormt, öronbedövande gevärsskott och kulsprutors smattrande. Där Bernie stod och väntade på ordern att rycka fram var han för trött för att tänka. Orden jävlaremig slut, jävlaremig slut gick runt och runt i hans huvud, som en metronom. Många av männen var alltför utmattade för att göra annat än stirra blint framför sig. Andra skakade av rädsla.

Wintringham ledde själv anfallet och föll nästan genast med en kula i benet. Bernie ryggade tillbaka och kastade sig undan när skott smällde runtomkring honom, såg de män han hade tränat med falla ihop med vrål eller sorgsna små suckar när de blev träffade. Ett tiotal meter längre fram blev den förtvivlade instinkten att falla och omfamna jorden för stark och Bernie kastade sig bakom ett tjockt gammalt olivträd. 

Han låg länge tryckt mot den knotiga stammen, med kulor vinande och smällande omkring sig, och såg på sina kamraters döda kroppar och på blod som gjorde den bleka jorden svart när det sögs in. Han vred på sig, försökte borra ner sig så djupt han kunde i marken. 

Sent på förmiddagen upphörde beskjutningen, men Bernie kunde höra den fortsätta längre upp vid gränsen. Till höger om sig såg han en hög, brant kulle täckt med ogräs. Han bestämde sig för att rusa fram till den. Han reste sig upp och sprang, nästan dubbelvikt, och hade nästan kommit i skydd när ett skott smällde och han kände en svidande smärta i högra låret. Han föll framstupa och slog i marken. Han kände blod rinna innanför byxbenet men vågade inte vända sig om och titta. På armbågarna och sitt oskadade ben kröp han frenetiskt mot kullen, med sin gamla armskada som orsakade en häftig smärta i axeln. En kula till fick jorden att stänka upp omkring honom men han lyckades ta sig fram till kullen. Där vräkte han sig ner i skydd och förlorade medvetandet.



När han vaknade till sans var det eftermiddag; han låg i en lång skugga och dagens värme höll på att avta. Han hade fallit mot kullens sluttning och kunde bara se någon meter av jord och stenar framför sig. Han kände en intensiv törst. Allt var lugnt och stilla, han kunde höra en fågel sjunga i ett av olivträden men också ett mumlande av avlägsna röster någonstans. De talade spanska så det måste vara fascisterna, om inte de spanska trupperna längre norrut hade gjort ett genombrott, något han inte kunde tro efter vad som hade hänt hans avdelning. Han låg stilla med huvudet mot den dammiga jorden och upptäckte att hans högra ben hade domnat.

Han gled in och ut ur medvetandet. Han kunde fortfarande höra de mumlande rösterna, längre fram, någonstans till vänster. Lite senare vaknade han upp helt, plötsligt klar i huvudet och plågsamt törstig. Nu hördes inga röster, bara fågeln som sjöng, säkert inte samma.

Bernie hade tyckt att det var mycket varmt i Spanien. Alla minnen han hade av sitt besök där med Harry för sex år sedan var av torr hetta, hård som en hammare. Men i februari blev det kallt i skymningen, även om det var ganska varmt om dagarna, och han var inte säker på att han skulle klara en natt härute. Han kände en massa löss krypa omkring på magen. Det hade myllrat av dem i baslägret och Bernie avskydde det kliande krypandet. Smärta var en konstig sak: han stod ut med sitt skadade ben men behovet av att klia sig på magen var förtvivlat. Men såvitt han förstod kunde han vara omringad av fascistiska soldater som hade tagit hans orörliga kropp för ett lik och skulle öppna eld vid minsta tecken på rörelse.

Han lyfte lite på huvudet, bet ihop tänderna, fasade för att bli träffad av en kula. Ingenting. Ovanför honom bara den kala sidan av kullen. Stelt vände han på sig. Smärtan sköt genom benet som en kniv och han måste bita ihop tänderna för att inte skrika. Han hävde sig upp på armbågarna och tittade ner. Halva byxbenet var bortslitet och låret var täckt av mörkt, levrat blod. Det blödde inte nu, kulan måste ha missat pulsådern, men om han rörde sig för mycket skulle det kanske börja blöda igen.

Till vänster såg han två döda kroppar i brigaduniformen. Båda hade fallit med ansiktet mot marken och en låg för långt bort för att han skulle kunna se vem det var, men den ene var McKie, den unge skotske gruvarbetaren. Ängsligt vände han sig på armbågarna igen och tittade upp, mot toppen av kullen. Drygt hundra meter ovanför honom stod en tank som sköt fram över kanten. En av de tyska stridsvagnarna som Hitler hade gett Franco. En arm hängde slappt från tornet. Fascisterna måste ha kört upp stridsvagnar och den här hade hejdats precis innan den skulle rulla nerför kullen. Den stod och vägde, med den främre delen som sköt ut nästan halvvägs. Från platsen där Bernie låg kunde han se rören och bultarna på undersidan, de tunga larvbanden. Den kunde välta över honom vilket ögonblick som helst. Han måste flytta på sig.

Sakta började han krypa iväg. Smärtan högg genom benet och efter några meter var han tvungen att stanna, svettig och flämtande. Nu kunde han se McKie. Ena armen hade blivit bortskjuten och låg några meter bort. Rufsigt brunt hår rörde sig lätt i vinden, i döden som det hade varit i livet, fast ansiktet var redan vitt. McKies ögon var slutna, det charmigt fula ansiktet såg fridfullt ut. Stackars sate, tänkte Bernie och kände tårar svida i ögonvrårna. 

När han först hade sett döda kroppar, män som hade förts tillbaka från striderna i Madrid och lagts ut i rader på gatan, hade Bernie mått illa av fasa. Ändå hade hans överkänslighet försvunnit när de hade gett sig ut i striden igår. Det måste den göra när man kom under eld, hade pappa sagt en av de få gånger när han talade om Somme, alla sinnen måste inriktas på att överleva. Man tittade inte, man iakttog, som ett djur iakttar. Man hörde inte, man lyssnade, som ett djur lyssnar. Man blev koncentrerad och hjärtlös som ett djur. Men pappa hade haft långa perioder av depression, suttit i sitt lilla kontorsrum bakom affären om kvällarna, med huvudet böjt under det svaga gula lampskenet medan han kämpade för att glömma skyttegravarna. 

Bernie kom ihåg McKies skämt om hur Skottland skulle bli självständigt under socialismen, hur han hade skrattat när han såg fram emot att hans land skulle bli fritt från de värdelösa engelsmännen. Bernie slickade sina torra läppar. Skulle den här stunden, med McKies hår fladdrande i vinden, komma tillbaka till honom i drömmar om han kom levande ur striderna, även om de vann och kunde skapa en ny, fri värld? 

Han hörde ett knastrande, ett litet metalliskt ljud. Han tittade upp: tanken gungade lätt, det långa kanonröret som avtecknade sig mot den mörknande himlen rörde sig långsamt upp och ner. Det kunde väl inte vara hans rörelser vid foten av kullen som satt i gång det, men stridsvagnen rörde sig.

Bernie försökte resa sig men smärtan skar genom hans skadade ben. Han började krypa igen, förbi McKies döda kropp. Smärtan i benet var värre nu och han kände hur blodet börja sippra fram. Han var yr i huvudet: han fasade för att svimma och för att stridsvagnen skulle falla ner från kullen och krossa honom där han låg raklång. Han måste hålla sig vid medvetande.

Rakt framför honom låg en pöl med smutsigt vatten. Trots faran var han så törstig att han begravde huvudet i den och tog en djup klunk. Den smakade jord och fick honom att vilja kräkas. Han lyfte på huvudet och ryckte till när han såg sitt ansikte avspeglas: varje rynka var fylld med smuts ovanför ett spretigt skägg och hans ögon såg vansinniga ut. Plötsligt hörde han Barbaras röst i sitt huvud, kom ihåg hennes mjuka händer om sin nacke. Du är så vacker, hade hon sagt en gång. För vacker för mig. Vad skulle hon säga nu? 

Det knakade till igen, högre den här gången, och när han tittade upp såg han stridsvagnen långsamt krypa framåt. En liten ström av jord och stenar rullade nerför kullens sida. Åh Jesus, sa han andlöst. Åh Jesus. Han hävde sig framåt.

Ett knakande ljud hördes och tanken välte över kanten. Den rullade sakta nerför kullen med ett slamrande, gnisslande ljud och missade Bernies fötter med bara några centimeter. Vid foten av kullen borrade sig det långa kanonröret ner i jorden och stridsvagnen stannade och skakade som en väldig, fälld björn. Spanaren kastades ut ur sitt torn och landade med ansiktet ner och med spretande armar och ben i diket. Hans hår var vitblont: en tysk. Bernie blundade, flämtande av lättnad.

Ett nytt ljud fick honom att vända sig om och titta uppåt. Fem män stod i en rad på toppen av kullen, ditdragna av ljudet. Deras ansikten var lika smutsiga och trötta som Bernies. De var fascister, de var klädda i Franco-soldaternas olivgröna fältuniformer. De höjde sina gevär och siktade mot honom. En av soldaterna drog upp en pistol ur sitt hölster. Det klickade till när han osäkrade den. Han tog ett steg fram och gick nerför kullen.

Bernie stödde sig på ena handen och lyfte den andra i trött bönfalla.

Fascisten stannade någon meter framför honom. Han var en lång, mager man med en liten mustasch, som Francos. Hans ansikte var hårt och ilsket.

Me entrego, sa Bernie. Jag ger mig. Det var allt som återstod att göra.

¡Cabrón comunista! Mannen hade en sydlig accent. Bernie försökte fortfarande förstå orden när fascisten lyfte pistolen och siktade mot hans huvud.
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Kapitel ett

London, september 1940



En bomb hade fallit på Victoria Street. Den hade åstadkommit en bred krater på vägbanan och rivit ner fasaderna på flera affärer. Gatan var avspärrad, män från luftskyddet och frivilliga hade bildat en kedja och höll på att försiktigt avlägsna spillror från en av de förstörda byggnaderna. Räddningsmanskapet bestod av gamla män och pojkar, täckta av damm som hängde kring dem i en tjock rökridå, och deras ansträngningar verkade patetiska där de kämpade med de väldiga högarna av tegelstenar och murbruk. Harry ställde ner sin resväska.

När tåget han kommit med rullade in på Victoria-stationen hade han sett andra kratrar och söndersprängda byggnader. Han hade känt sig egendomligt avlägsen från ödeläggelsen, som han hade gjort sedan de stora räderna började för tio dagar sedan. Nere i Surrey hade farbror James nästan fått ett slaganfall när han såg fotona i The Telegraph. Harry hade knappast reagerat när hans farbror, röd i ansiktet, hade ondgjort sig över detta nya exempel på tysk hemskhet. Hans tankar hade väjt undan för farbroderns ursinne. 

De kunde emellertid inte väja undan från kratern i Westminster som plötsligt dök upp alldeles framför honom. Genast var han tillbaka i Dunkerque, med tyska störtbombplan ovanför sig och den sandiga kustlinjen som exploderade. Han tog djupa andetag, med nävarna knutna och naglarna inkörda i handflatorna. Hans hjärta började slå häftigt men han skakade inte, han kunde kontrollera sina reaktioner nu. 

En luftskyddsvakt gick med stora steg fram mot honom, en man i femtioårsåldern med hårt ansikte, en tunn grå mustasch och rak i ryggen som en pinne. Hans svarta uniform var fläckig av damm.

Ni får inte gå upp här, sa han bryskt. Gatan är avstängd. Ser ni inte att vi har haft ett bombnedslag? Han såg misstänksam och ogillande ut, han undrade säkert varför en till synes frisk och kry man i början av trettioårsåldern inte var klädd i uniform.

Förlåt mig, sa Harry. Jag har just kommit från landet. Jag hade inte fattat att det var så illa ställt.

De flesta enkla londonbor som fick höra Harrys internatskoleaccent skulle ha anlagt ett servilt tonfall, men inte den här mannen. Vi kan inte fly någonstans, väste han. Inte den här gången. Inte i stan, inte på landet heller länge till om ni frågar mig. Vakten betraktade kyligt Harry. Är ni på permission?

Sårad och hemskickad, sa Harry abrupt. Hör ni, jag måste gå till Queen Anne´s Gate. Officiella angelägenheter.

Vaktens attityd förändrades genast. Han tog Harry under armen och svängde runt honom. Gå upp genom Petty France. Där föll det bara en enda bomb.

Tack.

För all del, sir. Vakten lutade sig nära honom. Var ni i Dunkerque?

Ja.

Det är blod och förstörelse nere i Docklandområdet. Jag låg i skyttegravarna förra gången, jag visste att det skulle bli krig igen och den gången skulle alla vara med i det, inte bara soldater. Ni kommer att få chansen att slåss igen, vänta bara. In med bajonetten i tyskens mage, vrid om och sen ut igen, va? Han log ett konstigt leende, tog ett steg tillbaka och gjorde honnör, med sina bleka ögon glittrande.

Tack. Harry gjorde också honnör, vände sig om och gick över till Gillingham Street. Han rynkade pannan, vaktens ord hade fyllt honom med avsmak.



Kring Victoria-stationen hade det varit full fart som en normal måndag. Det verkade som om rapporterna om att livet i London fortsatte som vanligt var sanna. När han gick de breda georgianska gatorna fram var allt lugnt i höstsolskenet. Bortsett från de vita tejpade korsen över fönstren som skydd mot tryckvågorna efter explosionerna kunde man ha varit tillbaka till förkrigstiden. En och annan affärsman i plommonstop gick förbi, det fanns fortfarande barnsköterskor ute och gick med barnvagnar. Människors ansiktsuttryck var normala, till och med muntra. Många hade lämnat gasmaskerna hemma, men Harry hade sin kastad över axeln i en fyrkantig kartong. Han förstod att det trotsiga goda humöret som de flesta visade upp dolde rädslan för en invasion, men han föredrog skenet av att allt var normalt framför påminnelserna om att de nu levde i en värld där spillrorna av den brittiska armén myllrade omkring i kaos på en fransk strand, och psykiskt störda veteraner från skyttegravarna stod på gatorna och glatt förutspådde världens undergång. 

Hans tankar vände tillbaka till Rookwood, som de så ofta gjorde nu för tiden. Den gamla fyrkantiga kringbyggda gården en sommardag, lärare i långa ämbetsrockar och akademikermössor som promenerade under de stora almarna, pojkar som strosade förbi i mörkblå kavajer eller vita kricketkostymer. Det var en flykt till den andra sidan bakom spegeln, bort från galenskapen. Men förr eller senare skulle den tunga plågsamma tanken alltid tränga sig på: hur i helvete hade alltihop förändrats från det där till det här?



St Ermin-hotellet hade en gång i tiden varit storslaget men nu hade elegansen bleknat bort. Kristallkronan i entréhallen var dammig och det luktade kål och polityr. Akvareller av kronhjortar och skotska sjöar täckte väggarnas ekpaneler. Någonstans tickade ett golvur högtidligt. 

Det fanns ingen bakom receptionsdisken. Harry tryckte på ringklockan och en flintskallig, kraftigt byggd man i vaktmästaruniform dök upp. God morgon, sir, sa han med den avspända, salvelsefulla rösten hos någon som varit i tjänst hela livet. Jag hoppas att ni inte har behövt vänta.

Jag har ett möte halv tre med miss Maxse. Löjtnant Brett. Harry uttalade kvinnans namn som Macksie, som den som ringt honom från utrikesdepartementet hade instruerat honom att göra.

Mannen nickade. Får jag be er följa med mig, sir. Med ljudlösa steg på den tjocka dammiga mattan förde han Harry till en salong full med fåtöljer och soffbord. Den var tom, bortsett från en man och en kvinna som satt i ett burspråksfönster.

Löjtnant Brett, madam. Receptionisten bugade sig och gick därifrån.

De två personerna reste sig. Kvinnan räckte fram sin hand. Hon var i femtioårsåldern, liten och nätt, elegant klädd i en blå dräkt. Hon hade smålockigt grått hår och ett skarpt, intelligent ansikte. En genomträngande grå blick mötte Harrys.

Hur står det till, så trevligt att träffa er. Hennes självsäkra djupa röst fick Harry att tänka på rektorn för en flickskola. Marjorie Maxse. Jag har hört allt om er.

Inget alltför dåligt, hoppas jag.

Åh, tvärtom. Får jag presentera Roger Jebb. Mannen fattade Harrys hand i ett hårt grepp. Han var i miss Maxses ålder, med ett långt solbränt ansikte och svart hår som höll på att bli tunt. 

Får det vara lite te? frågade miss Maxse.

Tack, gärna.

En tekanna i silver och porslinskoppar hade dukats fram på ett bord. Det fanns ett fat med scones också, små skålar med sylt och något som såg ut som riktig vispgrädde. Miss Maxse började hälla upp teet. Något problem med att komma hit? Jag tror att ett hus eller två strök med här i närheten igår kväll.

Victoria Street är avspärrad.

Det är ett elände. Och det kommer att fortsätta ett tag till. Hon talade som om det rörde sig om en regnskur. Hon log. Vi föredrar att träffa nya människor här, för den första intervjun. Hotellchefen är en gammal vän till oss, så vi kommer inte att bli störda. Socker? fortsatte hon i samma samtalston. Ni måste pröva sconsen, de är hemskt goda.

Tack. Harry serverade sig av sylten och vispgrädden. Miss Maxse betraktade honom uppmärksamt och gav honom ogenerat ett vänligt leende.

Hur klarar ni er nu? Ni blev hemskickad, inte sant? Efter Dunkerque?

Ja. En granat landade ett tiotal meter från mig. Vräkte upp en massa sand. Jag hade tur, sanden skyddade mig mot det värsta av explosionen. Han såg Jebb betrakta honom också, med stenhårda grå ögon.

Ni blev visst granatchockad, tror jag, sa han abrupt. 

Det var inte så farligt, sa Harry. Jag mår fint nu.

Ni fick ett nollställt ansiktsuttryck någon sekund, sa Jebb.

Det brukade vara mycket längre än någon sekund, svarade Harry lågt. Och båda mina händer brukade skaka hela tiden. Det är lika bra att ni vet det.

Och er hörsel blev visst också skadad, tror jag? Miss Maxse ställde frågan mycket lågt, men Harry uppfattade den. 

Den är också nästan normal igen. Jag är bara lite döv på vänstra örat.

Då hade ni tur, sa Jebb. Om man förlorar hörseln vid en explosion är det ofta permanent. Han tog upp ett gem ur fickan och började tankspritt bända upp det medan han fortsatte att se på Harry.

Läkaren sa att jag hade tur.

Hörselskadan betyder förstås slutet på aktiv tjänst, fortsatte miss Maxse. Också när den inte är så allvarlig. Det måste vara ett hårt slag. Ni tog värvning meddetsamma i september, eller hur? Hon lutade sig fram med båda händerna om tekoppen.

Ja. Ja, det gjorde jag. Ursäkta mig, miss Maxse, men jag förstår inte riktigt…

Hon log igen. Naturligtvis. Vad sa utrikesdepartementet när de ringde?

Bara att några personer där trodde att det kanske fanns någon sorts arbete jag skulle kunna göra.

Vi hör inte till UD. Miss Maxse log glatt. Vi hör till underrättelsetjänsten. Hon gav till ett klingande skratt, som om hon överväldigats av det egendomliga i alltihop.

Åh, sa Harry.

Hennes röst blev allvarlig. Vårt arbete är av stor vikt nu, mycket stor vikt. Med Frankrike ur spelet är hela kontinenten antingen allierad med nazisterna eller beroende av dem. Det finns inga normala diplomatiska relationer längre.

Vi är frontlinjen nu, tillade Jebb. En cigarett?

Nej tack. Jag röker inte.

Er farbror är överste James Brett, inte sant?

Ja, sir, det stämmer.

Han tjänstgjorde med mig i Indien. 1910, tro det eller ej! Jebb gav till ett hårt skall till skratt. Hur mår han?

Han är pensionerad nu. Men av den där solbrännan att döma stannade du kvar, tänkte Harry. I den indiska polisen, kanske.

Miss Maxse ställde ner sin kopp och knäppte händerna. Hur skulle ni ställa er till att arbeta för oss? frågade hon.

Först kände Harry den gamla tröttheten igen, men sedan något annat också, en gnista av intresse. 

Jag vill naturligtvis fortfarande hjälpa till i kriget.

Tror ni att ni är i stånd att klara av ett krävande jobb? frågade Jebb. Var uppriktig nu. Om ni inte tror det så säg det. Det är ingenting att skämmas för, tillade han strävt. Miss Maxse log uppmuntrande.

Jag tror det, sa Harry försiktigt. Jag är så gott som återställd.

Vi rekryterar en massa människor, Harry, sa miss Maxse. Jag får väl kalla er Harry? Somliga för att vi tror att de skulle vara lämpade för den sorts arbete vi utför, andra för att de har något speciellt att erbjuda oss. Ni var alltså specialist på moderna språk innan ni tog värvning. Examen med fina betyg vid Cambridge, sedan ett stipendium vid King´s college i London tills kriget kom. 

Ja, det stämmer. De visste mycket om honom.

Hur är er spanska? Flytande?

Det var en överraskande fråga. Det kan jag nog säga.

Fransk litteratur är ert huvudämne, inte sant?

Harry rynkade pannan. Ja, men jag håller i gång min spanska. Jag är medlem av en spansk klubb i Cambridge.

Jebb nickade. Mest akademiker inte sant? Spanska pjäser och så vidare.

Ja.

Några flyktingar från inbördeskriget?

En eller två. Han mötte Jebbs blick. Men klubben är inte politisk. Vi har en sorts outtalad överenskommelse om att undvika politik.

Jebb lade ner gemet på bordet, hopvridet i två fantastiska spiraler, och öppnade sin portfölj. Han drog upp en pärm i papp med ett diagonalt rött kors på framsidan.

Jag skulle vilja att vi går tillbaka till 1931, sa han. Ert andra år i Cambridge. Ni reste till Spanien den sommaren, eller hur? Med en vän från er skola, Rookwood.

Harry rynkade pannan igen. Hur kunde de veta allt det här? Ja.

Jebb öppnade pärmen. En viss Bernard Piper, som senare blev medlem i det brittiska kommunistpartiet. Gav sig iväg för att slåss i det spanska inbördeskriget. Rapporterad saknad, man tror att han dödades i slaget i Jarama-dalen 1937. Han tog fram ett foto och lade det på bordet. En rad män i ovårdade militäruniformer stod på den kala sluttningen på en kulle. Bernie stod i mitten, längre än de andra, med sitt blonda hår kortklippt, pojkaktigt leende in i kameran.

Harry såg upp på Jebb. Togs det där i Spanien?

Ja. De hårda små ögonen smalnade. Och ni gav er iväg dit för att försöka hitta honom.

På hans familjs begäran, eftersom jag talade spanska.

Men ni hade ingen tur. 

Tusentals dödades vid Jarama, sa Harry dystert. Många saknades. Bernie ligger antagligen i en massgrav någonstans utanför Madrid. Sir, får jag fråga var ni har fått tag i den här informationen? Jag tror jag har rätt att – 

Det har ni faktiskt inte. Men eftersom ni frågar kan jag säga att vi har dossierer om alla medlemmar i kommunistpartiet. Lika bra det, nu när Stalin har hjälpt Hitler att slakta Polen.

Miss Maxse log avväpnande. Ingen kopplar ihop er med dem.

Det får jag hoppas, sa Harry stelt.

Skulle ni säga att ni har varit politiskt engagerad?

Det var inte den sorts fråga man väntade sig i England. Att de kände till Bernies livs historia störde honom. Han tvekade innan han svarade.

Jag är väl en sorts liberal tory om jag är något alls.

Så ni var inte frestad att ge er av och slåss för den spanska republiken, som Piper? frågade Jebb. Korståget mot fascismen?

Vad mig beträffar var Spanien i upplösningstillstånd före inbördeskriget, och både fascisterna och kommunisterna utnyttjade det. Jag stötte på några ryssar 1937. De var svin.

Det måste ha varit ett riktigt äventyr, sa miss Maxse muntert. Att resa till Madrid mitt under inbördeskriget.

Jag reste dit för att försöka hitta min vän. För hans familjs skull, som jag sa.

Ni var nära vänner i skolan, inte sant? frågade Jebb.

Ni har varit och ställt frågor på Rookwood? Tanken gjorde honom arg.

Ja. Jebb nickade utan att urskulda sig.

Harry spärrade plötsligt upp ögonen. Handlar det här om Bernie? Lever han?

Vår dossier om Bernard Piper är avslutad, sa Jebb med oväntat mjuk röst. Såvitt vi vet dog han vid Jarama.

Fröken Maxse rätade på sig. Ni måste förstå, Harry, att vi måste veta allt om er och kunna lita på er om ni ska arbeta för oss. Men jag tror vi är nöjda. Jebb nickade och hon fortsatte. Jag tror det är dags att vi kommer till saken nu. I vanliga fall skulle vi inte gå så rakt på sak, men det är en fråga om tid, förstår ni. Det är bråttom. Vi behöver upplysningar om en viss person. Vi tror att ni kan hjälpa oss. Det skulle kunna vara mycket viktigt.

Jebb lutade sig fram. Allt vi berättar för er nu är strängt konfidentiellt, förstår ni det? Jag måste faktiskt varna er för att om ni diskuterar något av det utanför det här rummet kommer ni att få allvarliga problem.

Harry mötte hans blick. Jag förstår.

Det handlar inte om Bernard Piper. Det handlar om en annan gammal skolkamrat till er som också skaffade sig en del intressanta politiska kontakter. Jebb letade i pärmen igen och lade ett foto till på bordet.

Det var inte ett ansikte som Harry någonsin hade väntat sig att se igen. Sandy Forsyth skulle vara trettioett nu, några månader äldre än Harry, men han såg nästan medelålders ut. Han hade en Clark Gable-mustasch och hår som glänste av olja och redan började bli tunt vid tinningarna, bakåtkammat från pannan. Hans ansikte hade blivit fylligt och fått nya drag men den intensiva blicken, den romerska näsan och breda munnen med smala läppar var desamma. Det var ett arrangerat foto, Sandy log mot kameran som en filmstjärna, halvt gåtfullt, halvt inbjudande. Han var inte snygg men fotot fick honom att se snygg ut. Harry tittade upp igen.

Jag skulle inte ha kallat honom en nära vän, sa han lågt.

Ni var goda vänner under en period, Harry, sa miss Maxse. Året innan han blev relegerad. Efter den där affären som Mr Taylor var indragen i. Vi har talat med honom, förstår ni.

Mr Taylor. Harry tvekade ett ögonblick. Hur står det till med honom?

Han har det bra nu för tiden, sa Jebb. Inte tack vare Forsyth. Var ni goda vänner när han blev relegerad? Han sköt häftigt fram gemet mot Harry. Det här är viktigt.

Ja. Jag var faktiskt Forsyths enda vän på Rookwood.

Jag skulle inte ha trott att ni hade särskilt mycket gemensamt, sa miss Maxse med ett leende.

Det hade vi inte heller, på en massa sätt.

Något av en odåga, den där Forsyth, inte sant? Passade inte in. Ni var däremot en välanpassad kille.

Harry suckade. Sandy hade en god sida också. Fast… Han tystnade ett tag. Miss Maxse log uppmuntrande.

Ibland undrade jag varför han ville vara vän med mig. När många som han umgicks med var – ja, odågor, för att använda ert uttryck.

Tror ni att det hade något med sex att göra, Harry? Hennes tonfall var lättsamt och oberört, som när hon talade om bomberna. Harry stirrade häpet på henne ett ögonblick och gav sedan till ett generat skratt.

Absolut inte.

Ursäkta om jag gör er generad, men sådana där saker händer på internatskolor. Svärmerier, ni vet.

Det var inte alls så.

Höll ni kontakten, sa Jebb, efter att Forsyth hade lämnat skolan?

Vi brevväxlade några år. Mindre och mindre allteftersom tiden gick. Vi hade inte mycket gemensamt sedan Sandy lämnade Rookwood. Han suckade. Jag förstår faktiskt inte varför han fortsatte att skriva brev så länge. Kanske för att imponera på mig – han skrev om klubbar och flickor och sådana saker. Jebb nickade uppmuntrande. I sitt sista brev sa han att han arbetade för en bookmaker i London. Han skrev om dopade hästar och fejkade satsningar som om alltihop var ett skämt. Men nu kom Harry ihåg Sandys andra sida: promenaderna över slätterna när de letade efter fossiler, de långa samtalen. Vad ville de här människorna?

Ni har fortfarande traditionella värderingar, eller hur? frågade miss Maxse. De som Rookwood står för.

Ja, det har jag nog. Fast…

Ja?

Jag undrar hur vårt land kunde hamna i det här. Han mötte hennes blick. Vi var inte beredda på det som hände i Frankrike. Nederlag.

De ryggradslösa fransmännen svek oss, morrade Jebb.

Vi blev också tvungna att slå till reträtt, sir, sa Harry. Jag var där.

Det har ni rätt i. Vi var inte ordentligt förberedda. Miss Maxse talade med plötslig känsla. Kanske vi uppförde oss alltför hedervärt i München. Efter första världskriget kunde vi inte tro att någon skulle vilja ha krig igen. Men nu vet vi att Hitler ville det hela tiden. Han kommer inte att bli nöjd förrän han har hela Europa under sin stövelklack. Den nya tiden av mörker, som Winston kalla den.

Det blev tyst några ögonblick, sedan hostade Jebb. OK, Harry. Jag vill tala om Spanien. När Frankrike föll i juni och Mussolini förklarade krig mot oss väntade vi oss att Franco skulle följa efter. Hitler hade vunnit inbördeskriget åt honom, och naturligtvis vill Franco ha Gibraltar. Med tysk hjälp skulle han kunna ta Gibraltar landvägen och då skulle Medelhavet vara avskuret för oss.

Spanien ligger i ruiner nu, sa Harry. Franco skulle inte kunna ge sig in i ett nytt krig.

Men han skulle kunna släppa in Hitler. Det står Wehrmacht-divisioner och väntar vid den fransk-spanska gränsen. Det spanska fascistpartiet vill gå med i kriget. Han böjde huvudet. Å andra sidan misstror de flesta rojalistiska generalerna Falangen och de är rädda för ett folkligt uppror om tyskarna kommer in. De är inte fascister, de ville bara besegra de röda. Det är en instabil situation, Franco skulle kunna förklara krig vilken dag som helst. Folket på vår ambassad i Madrid har nerverna på helspänn.

Franco är försiktig, dristade sig Harry till att säga. Många tror att han kunde ha vunnit inbördeskriget tidigare om han hade varit djärvare.

Jebb mumlade vresigt. Jag hoppas ni har rätt. Sir Samuel Hoare har rest dit som ambassadör för att försöka hålla spanjorerna utanför kriget.

Jag har hört det.

Deras ekonomi ligger i ruiner, som ni säger. Den svagheten är vårt trumfkort, för den kungliga flottan kan fortfarande kontrollera vad som går in och ut.

Blockaden.

Som tur är ifrågasätter inte amerikanerna den. Vi släpper in precis så mycket olja som behövs för att hålla Spanien i gång, lite mindre, faktiskt. Och de har haft en dålig skörd till. De försöker importera vete och få lån utomlands för att betala det med. Våra rapporter säger att människor kollapsar av hunger på fabrikerna i Barcelona.

Det låter lika illa som under inbördeskriget. Harry skakade på huvudet. Vad har spanjorerna inte gått igenom.

Det kommer alla sorters rykten från Spanien nu. Franco undersöker alla möjligheter att göra landet ekonomiskt självförsörjande, en del av dem ganska tokiga. Förra året påstod en österrikisk vetenskapsman att han hade hittat ett sätt att tillverka syntetisk olja av växtextrakt och fick ut pengar för att utveckla idén. Det var förstås rena bluffen. Jebb gav till sitt skratt som lät som ett skall igen. Sedan påstod de att de hade hittat enorma guldreserver nere vid Badajoz. En chimär till. Men nu hör vi att de faktiskt har hittat guldfyndigheter i bergen inte långt från Madrid. De har en geolog med erfarenhet från Sydafrika som arbetar för dem, en viss Alberto Otero. Och de håller tyst om saken, vilket gör oss mer benägna att tro att de faktiskt har något på gång. Experterna säger att det geologiskt sett är en möjlighet.

Och det skulle göra Spanien mindre beroende av oss.

De har inga guldreserver att backa upp valutan med. Stalin tvingade republiken att skicka guldreserverna till Moskva under inbördeskriget. Och han behöll dem förstås. Det gör det mycket svårt för dem att köpa något alls på den öppna marknaden. Just nu försöker de få exportkrediter av oss och jänkarna. 

Så om ryktena är sanna – skulle de vara mindre beroende av oss?

Just det. Och därför mer benägna att ge sig in i kriget. Vad som helst skulle kunna rubba balansen.

Vi försöker gå på spänd lina där borta, tillade miss Maxse. Hur mycket vi ska hota med käppen, hur många morötter vi ska ge dem. Hur mycket vete vi ska släppa igenom, hur mycket olja.

Jebb nickade. Poängen är, Brett, att den man som presenterade Otero för regimen var Sandy Forsyth.

Är Forsyth i Spanien? Harry spärrade upp ögonen.

Ja. Jag vet inte om ni såg annonserna i tidningarna för ett par år sedan, om rundturer på inbördeskrigets slagfält?

Jo, det kommer jag ihåg. Nationalisterna arrangerade rundturerna för engelsmän. Ett propagandajippo.

På något sätt blev Forsyth inblandad. Han reste till Spanien som turistguide. Francos folk betalade honom mycket bra. Sedan stannade han kvar, blev indragen i diverse affärsprojekt, några ganska skumma skulle jag föreställa mig. Han är tydligen en intelligent affärsman, av den yviga sorten. Jebb snörpte på munnen i avsmak och såg sedan uppfordrande på Harry. Han har en del viktiga kontakter nu.

Harry tog ett djupt andetag. Får jag fråga hur ni känner till allt det där?

Jebb ryckte på axlarna. Snokare som arbetar på ambassaden. De betalar lägre tjänstemän för information. Madrid är fullt av spioner. Men ingen har kommit i närheten av Forsyth själv. Vi har inga agenter i Falangen och det är falangfraktionen i regeringen som Forsyth har nära kontakt med. Och det sägs att han är slug, han skulle förmodligen ana ugglor i mossen om en främmande person dök upp och började ställa frågor.

Ja. Harry nickade. Sandy är klyftig.

Men om ni skulle dyka upp i Madrid, sa miss Maxse. Som översättare som arbetar för ambassaden till exempel, och stöta ihop med honom på ett kafé? Som folk gör. Förnya en gammal vänskap.

Vi vill få reda på vad han sysslar med, sa Jebb utan omsvep. Kanske få över honom på vår sida.

Så det var detta det handlade om. De ville att han skulle spionera på Sandy, som Mr Taylor hade velat för längesedan på Rookwood. Harry såg ut genom fönstret på den blå himlen, där spärrballongerna svävade som väldiga grå valar.

Vad skulle ni tycka om den saken? Miss Maxses röst var mjuk.

Så Sandy Forsyth arbetar med Falangen. Harry skakade på huvudet. Det är inte för att han behöver tjäna pengar – hans far är biskop.

Ibland är det spänningen lika mycket som politiken, Harry. Ibland är det en kombination av båda.

Ja. Han kom ihåg hur Sandy hade kommit in andfådd i läsrummet från en av sina förbjudna utflykter till hästkapplöpningar och öppnat handen för att visa en fempundssedel, vit och skrynklig. Titta vad jag fick av en trevlig kuse.

Så han arbetar med Falangen, sa Harry fundersamt. Han var väl alltid ett svart får, men ibland – en man kan göra något som strider mot reglerna och få ett dåligt namn och det kan göra honom ännu värre.

Vi har ingenting emot svarta får, sa Jebb. Svarta får kan bli de bästa agenterna. Han skrattade menande. Ett annat minne av Sandy dök upp i Harrys huvud: han hade stirrat ilsket över läsbordet och hans röst hade varit en bitter viskning:  Du ser hur de är, hur de kontrollerar oss, vad de gör om vi försöker bryta oss loss.

Jag tror att ni tycker om att vara med i spelet, sa miss Maxse. Det är vad vi väntade oss. Men vi kan inte vinna det här krigsspelet genom att hålla oss till reglerna. Hon skakade sorgset på huvudet och de korta lockarna guppade. Inte mot den här fienden. Det betyder tyvärr att vi måste döda, det vet ni redan, och det betyder att vi måste bedra. Hon log urskuldande.

Harry greps av motstridiga känslor och började känna panik växa fram. Tanken på att resa tillbaka till Spanien gjorde honom både ivrig och förskräckt. Av de spanska flyktingarna i Cambridge hade han hört att situationen var mycket dålig. Han hade sett journalfilmer med Franco som talade till extatiska folkmassor som gjorde fascisthälsningen, men bakom kulisserna, sa de, fanns en värld av angivelser och arresteringar vid midnatt. Och Sandy Forsyth mitt i alltihop? Harry såg på fotot igen. Jag vet inte, sa han sakta. Jag menar, jag vet inte om jag skulle klara av det.

Vi skulle ge er träning, sa Jebb. En liten snabbkurs, för makthavarna vill ha ett svar så fort som möjligt. Han såg på Harry. Folk på högsta nivå.

En del av Harry ville dra sig tillbaka nu, resa hem till Surrey, glömma alltihop. Men de senaste tre månaderna hade han kämpat mot sina panikslagna impulser att gömma sig.

Vilken sorts träning? frågade han. Jag tror inte jag skulle vara särskilt bra på bedrägerier.

Det är lättare än ni tror, svarade miss Maxse. Om ni tror på den sak ni ljuger för. Och ni skulle ljuga och bedra, det är lika bra att tala klartext. Men vi skulle lära er alla svartkonster.

Harry bet sig i läppen. Det blev tyst i rummet ett långt tag.

Vi väntar oss naturligtvis inte att ni skulle ge er in det oförberedd, sa miss Maxse.

OK, sa Harry till sist. Jag kanske skulle kunna få över Sandy till oss. Jag kan inte tro att han är fascist.

Den svåra delen kommer i början, sa Jebb. När ni anstränger er för att vinna hans förtroende. Det är då det kommer att kännas konstigt och svårt och ni som mest kommer att behöva hålla skenet uppe.

Ja. Sandy har en förmåga att genomskåda folk.

Det är vad vi tror. Miss Maxse vände sig mot Jebb. Han tvekade ett ögonblick, sedan nickade han.

Bra, sa miss Maxse glatt.

Vi kommer att behöva agera snabbt, sa Jebb. Göra en del arrangemang, få saker och ting på plats för er. Ni måste naturligtvis genomgå en grundlig granskning. Stannar ni i London över natten?

Ja. Jag ska sova över hos min kusin.

Jebb såg skarpt på Harry igen. Inga nära vänner här, bortsett från era släktingar?

Nej. Harry skakade på huvudet. 

Jebb tog fram en liten anteckningsbok. Telefonnummer? Harry uppgav det.

Någon kommer att ringa er i morgon. Var snäll och håll er inne.

Ja, sir.

De reste sig från sina stolar. Miss Maxse skakade varmt hand med Harry. Tack, Harry, sa hon.

Jebb gav Harry ett litet spänt leende. Var beredd på flyglarm i natt. Vi väntar oss fler räder. Han kastade det vridna gemet i en papperskorg.

Kära nån, sa miss Maxse. Det där var statlig egendom. Du tänker då inte på vad du förstör, Roger. Hon log igen mot Harry, ett leende som signalerade avsked. Vi är tacksamma, Harry. Det här skulle kunna vara mycket viktigt.

Utanför salongen stannade Harry till några ögonblick. En sorgsen tung känsla växte fram i hans mage. Svartkonster: vad i helvete betydde det? Han märkte att han halvt medvetet lyssnade, som Sandy brukade göra utanför rektorns dörr, med sitt oskadade öra mot dörren för att uppsnappa vad Jebb och fröken Maxse kanske sa. Men han hörde ingenting. Han vände sig om och såg att receptionisten hade dykt upp utan att han hört hans steg på den dammiga mattan. Harry log nervöst och lät sig föras ut. Höll han redan på att falla in i vanorna hos en – vad då? Snokare, spion, bedragare? 
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